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1.


»Vel mødt, Diomedes, skal du spise til aften hos Glaukus?« spurgte en lille ung mand, hvis løsthængende tunika antydede, at han var en mand af stand.

»Nej, desværre, kære Klodius, han har ikke indbudt mig,« svarede Diomedes, en smuk midaldrende mand. »Jeg har, ved Pollux, en ulykkelig skæbne, thi man siger, at hans aftengilder er de bedste i Pompeji.«

»Åh ja, de er ret tålelige, men efter min mening spares der for meget på vinen. Han har ikke det gamle grækerblod i sine årer, for han påstår, at vinen gør hans hoved tungt den næste dag.«

»Der må vel være en anden grund til dette kniberi,« svarede den anden. »Trods alt sit praleri er han nok ikke så rig, som han giver sig udseende af, og han sparer måske hellere sine amforer end sit vid.«

»En grund mere til at spise hos ham, så længe sestertserne varer. Næste år må vi se at finde en anden Glaukus, Diomedes.«

»Jeg hører, at han også holder af at spille terninger.«

»Han elsker enhver fornøjelse, og så længe han sværmer for at give gode aftengilder, elsker vi ham alle.«

»Ha, ha, ha! Godt sagt, Klodius. Det er sandt, har du set min vinkælder?«

»Det tror jeg ikke, min kære Diomedes.«

»Godt, så må du spise til aften hos mig en af dagene; jeg har nogle rigtig gode muræner i min fiskepark, og jeg vil indbyde ædilen Pansa.«

»Gør ingen omstændigheder for min skyld. Jeg er let at fornøje. Men det er snart mørkt, jeg skal i bad — og du?«

»Jeg skal til kvæstoren — statssager; siden går jeg til Isis’ tempel. Farvel.«

»En pralende, udannet karl,« mumlede Klodius, idet han slentrede videre. »Han tror ved sine gilder og vinkældre at kunne bringe os til at glemme, at han er søn af en frigiven, men vi kan jo sagtens gøre ham den ære at vinde hans penge fra ham; disse rige plebejere er en sand skat for os fattige patriciere.«

Under denne enetale var Klodius kommen til Via Domitiana, der vrimlede af fodgængere og vogne.

Klokkerne på de hurtigt kørende vogne klang lystig, og Klodius smilede og nikkede til ejerne af de eleganteste og prægtigst udstyrede ekvipager. Ingen ung mand i Pompeji havde flere venner end han.

»Hvorledes har du sovet på din lykke, Klodius?« råbte en ung mand med en behagelig og velklingende stemme, der sad i en let og nydelig vogn, hvis udvendige sider var prydede med relieffer, der forestillede scener fra de olympiske lege. Hestene var af den sjældne parthiske race, de syntes næppe at berøre jorden, men standsede ved den svageste berøring af vognstyreren, der stod bag vognens unge ejermand. Denne havde den slanke, smukke skikkelse, som de athenske billedhuggere benyttede som modeller; hans græske herkomst lagde sig for dagen i hans flagrende lokker og hans træks fuldendte harmoni. Han bar ikke toga. Dette klædningsstykke var under kejsertiden hørt op at være det almindelige kendetegn for romerne. Hans tunika var af den mest glimrende farve og spænderne, hvormed den var befæstet, strålede af smaragder. Om halsen havde han en guldkæde, der midt på brystet havde form af et slangehoved, i hvis gab en stor pragtfuldt forarbejdet signetring hang. Ærmerne i tunikaen var vide og for hænderne besat med guldfrynser; om livet havde han et bælte af samme stof som frynserne; det benyttedes som lomme til at gemme lommetørklæde, pengepung, griffel og skrivetavle i.

»Min kære Glaukus!« udbrød Klodius, »det glæder mig at se, at du ikke tager dig dit tab videre nær. Dit ansigt stråler jo som solen. Enhver ville tro, at du var den vindende og jeg den tabende.«

»Men er det da ikke en aldeles ligegyldig sag, min kære Klodius, om vi taber eller vinder det døde metal? Ved Zeus, så længe vi er unge og kan bekranse vore lokker, så længe vi endnu ikke er blevet kede af at lytte til lyrens toner, så længe kvindernes smil endnu bringer blodet til at flyde hurtigere i vore årer, så længe vil vi også glæde os over solen og nyde livet. Du spiser jo hos mig i aften, husker du nok?«

»Hvem har nogen sinde glemt en indbydelse af Glaukus?«

»Hvor går du nu hen?«

»Jeg ville blot aflægge et besøg i badene, men der er endnu en time til den sædvanlige tid.«

»Så lader jeg min vogn køre og følger med dig. Hå, hå,« tilføjede han og klappede den nærmest stående hest, der vrinskede sagte og lagde ørerne tilbage. »Du får en fridag. Er den ikke smuk, Klodius?«

»Den er Glaukus værdig,« svarede den adelige parasit.







2.


De unge mennesker slentrede gennem gaderne, passiarende om tusinde ting. De var nu kommet til det kvarter af byen, hvor butikkerne fortrinsvis fandtes. Indenfor de åbne døre sås alle vegne smukke freskomalerier. Springvandene, der kastede deres sølvskum højt op i den sommervarme luft, de mange forbigående eller rettere stillestående, der for det meste var klædt i purpur, de muntre grupper, som havde samlet sig udenfor enkelte butikker, de kommende og gående slaver med deres broncekar på hovederne, de mange pyntede bønderpiger med deres kurve fulde af frugter og blomster, de talrige buegange, der hos dette folk trådte i stedet for kaffehuse og klubber, alt dette frembød et broget og livligt skue, der undskyldte Glaukus’ athenske ånds modtagelighed for glæde.

»Tal ikke mere til mig om Rom,« sagde han til Klodius. »Indenfor dets mægtige mure er glæden altfor prunkende, selv i hoffets omgivelser, i Neros gyldne sale og Titus’ palads er der noget tungt i pragten, der gør ondt i øjnene og trætter ånden. Desuden bliver vi misfornøjede, Klodius, når vi sammenligner andres store udgifter og rigdomme med vore egne små kår. På dette sted hengiver vi os derimod med glæde til enhver nydelse og har luksusens glans uden det trættende i dens pragt.«

»Er det af den grund, du har valgt Pompeji til sommeropholdssted?«

»Ja. Jeg foretrækker det for Bajæ; jeg indrømmer villig det sidstes skønhed, men jeg kan ikke fordrage de pedanter, der samler sig der.«

»Du holder dog selv af lærde folk, og hvad poesien angår, taler jo væggene i dit hus om de græske digtere.«

»Men disse romere, der efteraber mine athenske forfædre, gør alt så klodset. Endog når de går på jagt, lader de deres slaver bære digterværker bagefter dem, og så snart de taber færten af vildsvinet, fremtager de straks deres bøger, for ikke at spilde tiden. Fornøjelser og studeringer må ikke blandes således sammen, man må nyde hver for sig. Det er såre sjældent, at en romer har hjerte.«

Selv om Klodius ærgrede sig over dette udfald mod sine landsmænd, lod han dog, som om han var af samme mening, for dels var han af naturen en parasit, dels var det mode blandt de udsvævende unge romere at vise ringeagt for den herkomst, hvoraf de ellers følte sig så stolte. Det var mode at efterabe grækerne og på samme tid selv at le ad denne plumpe efterabelse.

De to unge mænd standsedes af en hob, der havde samlet sig på et åbent sted, hvor tre gader stødte sammen, om en ung pige, der havde en blomsterkurv i sin højre hånd og i sin venstre et lille trestrenget instrument, til hvis blide, sagte toner hun sang en halvt barbarisk sang. Ved hver pause i musikken rakte hun sin kurv om og opfordrede tilskuerne til at købe. Mange sestertser blev kastet i kurven, dels som gave til sangerinden, dels af medlidenhed, for hun var blind.

»Det er min stakkels thessalierinde,« sagde Glaukus og blev stående. »Jeg har ikke set hende, siden jeg kom tilbage til Pompeji. Tys, hun har en yndig stemme.«

Efter at sangen var endt, trængte Glaukus sig gennem mængden og sagde, idet han kastede en håndfuld småmønter i kurven:

»Jeg må have denne buket violer, søde Nydia; din stemme er mere fortryllende end nogen sinde.«

Da den blinde hørte athenerens stemme, sprang hun hurtig frem imod ham, men blev straks stående og rødmede dybt.

»Du er altså kommet tilbage,« sagde hun sagte og gentog ved sig selv: »Glaukus er kommet tilbage!«

»Ja, mit barn, jeg er for et par dage siden kommet tilbage til Pompeji. Min have trænger ligesom tidligere til, at du tager dig af den, og jeg venter, at du besøger mig i morgen. Glem ikke, at i mit hus må kransene ikke flettes af andre hænder end Nydias.«

Nydia smilte glad, men sagde intet. Efter at have stukket violerne i brystet fjernede Glaukus sig munter og oprømt.

»Hun er altså en klientinde af dig?« spurgte Klodius.

»Ja, synger hun ikke smukt? Jeg interesserer mig for den stakkels slavinde, der desuden nedstammer fra gudernes land; hun er fra Thessalien.«

»Heksenes land?«

»Ja, men jeg for min del ser en heks i enhver pige, og i Pompeji synes — ved Venus — selve luften at have drukket en kærlighedsdrik, så smukt forekommer ethvert skægløst ansigt mig.«

»Der kan du se et af de smukkeste i Pompeji, den gamle Diomedes’ datter, den rige Julia,« sagde Klodius, da en ung dame med slør for ansigtet og fulgt af to slavinder kom dem i møde.

»Vi hilser dig, smukke Julia,« sagde Klodius.

Julia løftede sløret så meget op, som der behøvedes for at fremvise en dristig romersk profil, et par mørke lynende øjne og et par kinder, over hvis naturlige olivenfarve kunsten havde bredt et rosenskær.

»Glaukus er kommet tilbage?« sagde hun og lånte atheneren et meget sigende blik.

»Vi håber at se jer begge med det første på min fars villa,« sagde Julia og vendte sig om til Klodius.

»Vi vil betegne den dag, da vi besøger jer, med en hvid sten,« svarede spilleren.

Julia lod sløret falde og sendte atheneren et ømt og bebrejdende blik.

Vennerne gik videre.

»Julia er virkelig smuk,« bemærkede Glaukus.

»Forrige år aflagde du denne bekendelse med endnu varmere ord.«

Glaukus sukkede.

De var nu kommet ind i en mindre befærdet gade; for enden af den så de det store hav, der var så glat som et spejl.

»Det er endnu for tidligt at gå i bad,« sagde grækeren, »lad os forlade den larmende by og betragte søen i middagsbelysning.«

»Hjertelig gerne. Bugten er desuden den livligste del af byen.«

Pompeji var et miniaturebillede af den tids civilisation. Indenfor dets snævre mure sås prøver på alt, hvad luksus tilbyder den rige. I dets små, men glimrende butikker, dets små paladser og bade, i dets forum, teater og cirkus, i dets indbyggeres kraft, forfinelse, fordærvelse og lastefuldhed så man et mønster på hele riget.

I den krystalklare bugt vrimlede det af købmandsskibe og de rige borgeres lystjagter.

Grækeren trak Klodius med sig til et ensomt sted på stranden, hvor vennerne tog plads på et lille klippestykke og indåndede den forfriskende søluft. De var begge tavse og tankefulde. Klodius skyggede med hånden for øjnene mod den brændende sol og beregnede den sidste uges gevinst; grækeren hvilede på den ene arm uden at bryde sig om solen, hans folks skytsgud; han stirrede ud på det store hav og misundte måske vinden, der blæste ad Hellas til.

»Har du fattet en alvorlig kærlighed? Er du blevet smittet af den følelse, som digterne beskriver os?« spurgte Klodius.

»Så vidt er det ikke kommet med mig endnu,« svarede Glankus leende. »Jeg er ikke forelsket, men jeg kunne blive det.«

»Lad mig gætte, hvem det kan være. Det er da ikke Diomedes’ datter? Hun tilbeder dig og gør sig ikke synderlig ulejlighed for at skjule det, og ved Herkules, jeg gentager det, hun er lige så rig som smuk. Hun vil omvikle sin mands dørstolper med guldbånd.«

»Nej, jeg har ikke lyst til at sælge mig. Diomedes’ datter er smuk, det indrømmer jeg, og jeg havde måske engang, når hun ikke havde nedstammet fra en frigiven ...«

»Utaknemmelige! Men så sig mig da, hvem der er den lykkelige!«

»Jeg skal sige dig det, Klodius. For nogle måneder siden opholdt jeg mig i Neapolis, en by, der er ganske efter mit hoved. Jeg besøgte en dag Minervas tempel. Der var ikke et menneske i templet. Mindet om Athen stemte mig vemodig. I den tro, at jeg var alene, fremsagde jeg min bøn højt, og jeg græd. Som jeg allerbedst bad, hørte jeg et dybt suk, jeg vendte mig hurtig om og så tæt ved mig en knælende pige. Hun havde slået sit slør tilbage, og da vore øjne mødtes, forekom det mig, som om en stråle fra himlen trængte ind i min sjæl. Jeg har aldrig, Klodius, set et smukkere ansigt; en vis melankoli var udbredt over det, og hendes skønhed havde noget ubeskriveligt ædelt. Tårer strømmede ned ad hendes kinder. Jeg så straks, at hun også var af athensk herkomst.

»Er du også en athenerinde?« spurgte jeg.

Hun trak hurtig sløret halvt ned over ansigtet og svarede:

»Mit fødested er Neapolis, men mit hjerte er ligesom min herkomst athensk.«

»Så lad os ofre i fællesskab,« vedblev jeg.

Da præsten kort efter indfandt sig, stillede vi os side om side og fremsagde den sædvanlige bøn; vi knælede sammen for gudinden og lagde i forening vore kranse på alteret.

Vi forlod tavse templet, og jeg ville netop spørge hende, hvor hun boede, og om jeg måtte besøge hende, da en ung mand, hvis ansigt havde en påfaldende lighed med hendes, tog hendes hånd. Hun vendte sig om og sagde farvel til mig. Mængden skilte os, og jeg så hende ikke mere. Da jeg kom hjem, fandt jeg breve, som gjorde det nødvendigt, at jeg tog til Athen; mine slægtninge truede mig nemlig med en proces i anledning af min arv. Efter at jeg heldig havde ordnet denne sag, vendte jeg tilbage til Neapolis; jeg gennemsøgte hele byen, men det var mig ikke muligt at finde noget spor af min forsvundne veninde, og i håb om at glemme hende i et muntert liv styrtede jeg mig ud i Pompejis glæder. Dette er den hele historie.«

Klodius ville til at svare, da langsomme, højtidelige skridt nærmede sig. De vendte sig begge om og genkendte den kommende.

Det var en mand på knap fyrretyve år, høj og mager, men kraftigt bygget. Hans mørke broncehud røbede hans orientalske herkomst, hans hage, læber, pande og hals var græske, hvorimod næsen var noget fremstående og indadbøjet. Han havde store, kulsorte og bestemte øjne. I hans blik var der en tankefuld og halvt tungsindig ro, hans holdning var stolt og adstadig, og det fremmede i hans bølgende klædnings snit og farve passede godt til hans rolige ansigt og stolte, imponerende skikkelse. Idet de unge mennesker hilste på ham, gjorde de uvilkårlig og hemmelig et tegn med hånden, for Arbaces fra Ægypten havde ord for at have et ondt øje.

»Dette sted må sandelig være smukt,« bemærkede Arbaces med et koldt og spotsk smil, »siden det kan lokke den livsglade Klodius og den beundrede Glaukus bort fra byen.«

»Er naturen da i reglen så lidt tiltrækkende?« spurgte grækeren.

»Ja, for de fornøjelsessyge.«

»Det er et hårdt, men næppe ganske rigtigt svar. Glæden holder af modsætninger; fornøjelser giver os smag for ensomhed og omvendt.«

Ægypteren smilte, men hans smil var koldt og uhyggeligt og isnede selv den fantasiløse Klodius’ blod. Imidlertid besvarede han ikke Glaukus’ udråb, men efter en pavse sagde han i en blid og melankolsk tone:

»I det hele taget har du ret, når du nyder øjeblikket, medens det smiler til dig; — rosen visner snart, og vi, Glaukus, — vi, som er fremmede i dette land, hvad andet har vi tilbage end glæde eller græmmelse? — For dig den første — måske for mig den sidste.«

Med disse ord svøbte Arbaces sin kappe omkring sig og gik langsomt bort.

»Jeg ånder atter friere,« sagde Klodius.

»En sælsom mand!« sagde Glaukus eftertænksom; »dog, så ligegyldig han synes at være for glæden, så skal hans hus og hans hjerte, hvis ikke rygtet lyver, kunne fortælle en ganske anden historie.«







3.


Himlen havde tildelt Glaukus enhver velsignelse, en eneste undtagen: den havde givet ham skønhed, helbred, formue, en berømt herkomst — men den havde nægtet ham frihedens arvelod. Han var født i Athen, som da stod under Roms overherredømme.

Hans bolig i Rom var genstand for alle svirebrødres samtaler, men også for kunstens dyrkere, og de græske billedhuggere glædede sig over at kunne lægge deres dygtighed for dagen ved at pryde en atheners vægge.

Hans hus var et af de mindste og dog et af de mest smagfuldt prydede og fuldendte af alle privatboliger i Pompeji. Når man var gået igennem salen, kom man ind i peristylen. Fra enhver af de syv søjler, som smykkede denne gård, hang blomsterguirlander; midtpunktet, som trådte i stedet for haven, var prydet med de sjældneste blomster i vaser af hvidt marmor, som stod på piedestaler. Ved enden af den lille have var et lille tempel. På venstre side af kolonnaden befandt sig to små soveværelser og på den anden side triklinium, hvor gæsterne nu var samlede. Denne skønne sal stod åben til den duftende have. Omkring et bord af elmetræ stod de tre lejer, som i Pompeji var endnu mere i brug end det halvrunde sæde, der kort i forvejen var blevet mode i Rom; og på disse bænke af bronze, indlagte med kostbare metaller, lå tykke, rigt broderede hynder.

»Det må jeg tilstå,« sagde ædilen Pansa, »at dit hus, skønt det næppe er større end en bogkasse, er en juvel i sin slags.«

Slaverne bragte nu de indledende retter til festen. Imellem kostelige figener og friske urter, dækket med sne, ansjoser og æg, stod store bægre med fortyndet vin, hvori der var blandet honning. Efter at have sat det på bordet gik de unge slaver om til gæsterne med et sølvfad med vellugtende vand og servietter med purpurfrynser. Ædilen havde medbragt sin egen serviet, der vel ikke var af så fint lærred, men havde en dobbelt så bred bort. Han tørrede sine hænder i den med en vigtig mine.

»Hvilken smuk mabba du har der,« sagde Klodius. »Borten er jo så bred som et bælte.«

»Det er ikke noget at tale om, Klodius. Man har fortalt mig, at det var den nyeste mode i Rom, men Glaukus forstår sig bedre på sådanne ting end jeg.«

»Vær os nådig, o Bacchus!« råbte Glaukus og bøjede sig ærbødig for en billedstøtte af guden, der var stillet midt på bordet. Gæsterne fulgte værtens eksempel, og medens vinen perlede på bordet, forrettede de den sædvanlige ofring.

Da det var gjort, lagde gæsterne sig atter tilbage på deres hynder, og måltidet tog nu sin begyndelse.

»Skulle dette bæger end være mit sidste!« sagde den unge Sallust, da de mere solide retter var sat på bordet og den opvartende slave skænkede ham et bæger skummende vin — »skulle dette end blive mit sidste bæger, må jeg dog tilstå, at det er den bedste vin, jeg har drukket i Pompeji.«

»Bring amforaen ind,« sagde Glaukus, »og læs vinens årstal og hjemsted for os.«

Slaven adlød og meddelte selskabet, at vinen var avlet på Kios og var halvtredsindstyve år gammel.

»Isen har kølet den kostelig, således er den just delikat,« bemærkede Pansa.

»Hvornår skal den næste dyrefægtning holdes?« spurgte Klodius Pansa.

»Den er bestemt til den første idus i august,« svarede denne, »og vi har en fortrinlig ung løve til festen.«

»Men hvorfra skal vi få en til at kæmpe med den?« vedblev Klodius. »Der er desværre stor mangel på forbrydere. Du må se at finde en eller anden uskyldig, Pansa, som du kan dømme for løvens skyld.«

»Jeg har sandelig tænkt meget alvorlig derover,« svarede ædilen højtidelig. »Det er en skammelig lov, der forbyder os at kaste vore egne slaver for de vilde dyr. Ingen burde kunne hindre os i at gøre med vor ejendom, hvad vi vil — jeg kalder det et angreb på ejendomsretten.«

»Således var det ikke i republikkens gamle dage,« sagde Sallust sukkende.

»Og desuden gør denne tåbelige mildhed mod slaverne et stort skår i det stakkels folks glæder. Hvor fryder det sig ikke ved at se en kamp mellem et menneske og en løve, men af denne uskyldige fornøjelse må det nu gå glip på grund af den forbandede lov, hvis guderne ikke snart sender os en forbryder.«

Samtalen blev her afbrudt af fløjtespil, og to slaver trådte ind med et eneste fad.

»Hvilken guddommelig ret har du endnu til os!« udbrød den unge Sallust med funklende øjne.

Sallust var kun fire og tyve år, men han kendte ingen større glæde end at spise, måske fordi han allerede havde udtømt alle andre; han var imidlertid talentfuld og havde et godt hjerte.

»Jeg ved, ved Pollux, hvad det er for en ret!« råbte Pansa; »det er et kid. Vi må foretage en ny ofring til ære for det.«

»Jeg havde håbet,« sagde Glaukus forstemt, »at jeg havde kunnet traktere jer med østers fra Britannien, men vindene, der var så grusomme mod Cæsar, er også skyld i, at vi går glip af de guddommelige østers.«

»Er de da virkelig så delikate?« spurgte Lepidus, idet han løste sin tunika.

»Når jeg skal være ganske oprigtig, tror jeg, at det er den omstændighed, at de kommer så langvejs fra, der giver dem velsmag; de er ikke så saftige som østerserne fra Brundisium; men i Rom er intet måltid fuldstændigt uden dem.«

»Så er der dog noget godt ved de stakkels briter,« sagde Sallust, »de producerer østers.«

»Jeg ville hellere ønske, at de ville producere en gladiator til os,« sagde ædilen, der stadig havde de forestående lege i tankerne.

»Ved Pallas!« sagde Glaukus, på hvis fugtige lokker hans yndlingsslave i dette øjeblik satte en frisk krans, »jeg holder også af disse vilde lege, når det er dyr, der kæmper mod dyr, men når et menneske ligesom vi med koldt blod føres ind på arenaen og sønderrives lem for lem, da gyser det i mig, og jeg føler den største lyst til at styrte frem og forsvare ham. Det glæder mig, at der er så lidt udsigt til dette blodige skuespil ved de forestående lege.«

Ædilen trak på skuldrene, den unge Sallust, der gjaldt for det mest godhjertede menneske i hele Pompeji, stirrede forundret på ham.

»Ja, I beboere af Italien er nu engang vante til disse skuespil, men vi grækere er menneskeligere. En ægte græsk leg fryder sindet. Der kæmper mand mod mand, og sejren er blandet med sorg, for lige så herligt, som det er at kæmpe med sin ven, lige så smerteligt er det at se ham bukke under. Men I forstår mig ikke.«

»Det er et fortræffeligt kid!« bemærkede Sallust.

Den slave, der skar for, og som satte en stolthed i sin kunst, havde just udført sit hverv til musikkens toner, medens knivene holdt takt dermed.

»Din kok er formodentlig fra Sicilien,« sagde Pansa.

»Ja, fra Syrakus.«

»Tør du vove ham?« spurgte Klodius. »Vi kunne jo lade det komme an på et terningkast.«

»Det spil huer mig rigtignok bedre end en kamp mellem vilde dyr, men min sicilianer vil jeg ikke sætte på spil, for du kunne ikke sætte noget lige så værdifuldt op imod ham.«

»Jo, min smukke danserinde Fyllida.«

»Jeg køber aldrig kvinder,« svarede grækeren, idet han skødesløst flyttede sin krans til den ene side.

»Man siger, at ægypteren Arbaces har lært Isis’ præster nogle af de største mysterier,« sagde Sallust; »han påstår, at den grå oldtids hemmeligheder opbevares i hans familie.«

»I hvert fald har han et ondt øje,« sagde Klodius; »hvis jeg nogen sinde møder dette Medusa-ansigt uden at have brugt de fornødne tryllemidler, mister jeg ganske sikkert en yndlingshest.«

»Dersom Arbaces ikke var så rig,« sagde Pansa med en vigtig mine, »skulle jeg nærmere undersøge, hvorledes det hænger sammen med den myte, der kalder ham en stjernetyder og heksemester. Men en rig mand er det en ædils pligt at beskytte.

Hvad mener du om den nye sekt, hvoraf der, som jeg hører, endog skal være nogle få i Pompeji; jeg mener tilbederne af den hebraiske gud Kristus.«

»Åh, det er blot spekulative drømmere,« sagde Klodius, »der er ikke en eneste mand af stand mellem dem; deres tilhængere er fattige, uvidende og ubetydelige personer.«

»Som ikke desto mindre skal blive korsfæstede for deres gudsbespottelse,« råbte Pansa heftigt, »de benægter Venus’ og Jupiters tilværelse. Ordet »Nazaræer« er kun en anden benævnelse for atheist. Lad mig blot få fat i dem.«

Anden afdeling af måltidet var forbi; gæsterne sank tilbage på deres hynder, og der indtrådte en ny pause, hvorunder de lyttede til sangen og musikken.

Den tredie anretning, der bestod af frugter, nødder, syltede blommer, tærter og bagværk, der var formet i de mest fantastiske skikkelser, blev nu sat frem, og opvarterne bragte vinen i store glaskrukker, som var forsynet med sedler, der angav dens navn og alder.

»Smag den, Lepidus og Pansa,« sagde Sallust, »den er ypperlig.«

»Den er delikat,« bemærkede Pansa, »den smager dog måske vel stærkt af rosiner.«

»Et herligt bæger!« udbrød Klodius, idet han tog et krystalbæger, hvis hanke strålede af ædelstene.

»Denne ring,« sagde Glaukus, idet han tog en kostbar ring af fingeren og hængte den på hanken, »forøger dets værdi og gør det mere værdigt til at modtages af dig, Klodius, som guderne giver sundhed og lykke, for at du ofte kan tømme det.«

»Du er alt for god, Glaukus,« svarede spilleren og rakte bægeret til sin slave, »men din kærlighed giver det dobbelt værd.«

»Dette bæger for gratierne,« råbte Pansa og tømte sit bæger tre gange.

De andre fulgte hans eksempel.

»Vi har ikke valgt nogen til at føre forsædet ved festen,« sagde Sallust.

»Lad terningerne afgøre, hvem der skal gøre det,« sagde Klodius og rystede terningbægeret.

»Nej,« råbte Glaukus, »vi vil ikke have nogen diktator. Har romerne ikke svoret aldrig at ville adlyde nogen konge — og skulle vi være mindre frie end jeres forfædre? Hejda, musikanter, lad os få den sang, jeg digtede forleden nat.«

Musikanterne spillede en vild melodi, hvortil de yngre sang en græsk vise.

Gæsterne applauderede stærkt; da digteren tillige var vært, var hans vers sikre på begejstret bifald.

»Melodien er ægte ionisk, men jeg kommer herved til at tænke på en skål, som vi bør drikke, den for den skønne Jone,« sagde Klodius.

»Jone, det er et græsk navn,« sagde Glaukus, »den skål drikker jeg gerne. Hvem er denne Jone?«

»Hvis du ikke så nylig var kommet til Pompeji, fortjente du at straffes for din uvidenhed,« sagde Lepidus spøgende; »ikke at kende Jone er det samme som ikke at kende vor stads hovedprydelse.«

»Hun er sjælden smuk,« sagde Pansa, »og hvilken stemme har hun ikke!«

»Hun lever kun af nattergaletunger,« bemærkede Klodius.

»Tal tydeligere, jeg beder jer,« sagde Glaukus.

»Så vid da —,« begyndte Lepidus.

»Nej, lad mig tale,« afbrød Klodius ham, »du trækker det så langt ud. Vid da, Glaukus, at Jone er en fremmed, der først for nylig er kommet til Pompeji. Hun er blændende smuk, hendes hus er det mest fuldendte, man kan se; det er udstyret med den største smag og glimrer af juveler og broncearbejder. Hun er lige så rundhåndet som rig.«

»Kan vi ikke få hende at se?« udbrød Glaukus.

»Jeg skal tage dig med derhen i aften,« sagde Klodius.

Glaukus anmodede vel af høflighed sine gæster om at blive, men lod sig tydelig forstå med, at deres ros over Jone havde pirret hans nysgerrighed. Med undtagelse af Pansa besluttede de at begive sig til den skønne grækerindes bolig. Efter at have drukkets på værtens og kejserens sundhed og foretaget den sidste libation, bandt de deres sandaler på og stod snart på Pompejis månebelyste, endnu menneskevrimlende gader.

De gik gennem juvelerernes kvarter, i hvis butikker lyset brødes i tusinde stråler, og kom endelig til Jones dør. I indgangen brændte talrige lamper; for åbningen i tablinum hang broderede purpurtæpper; væggene og mosaikgulvet prangede med de smukkeste farver. Under portikus traf de Jone, der allerede var omringet af beundrende gæster.

»Sagde I ikke, at hun var en athenerinde?« hviskede Glaukus, før han trådte ind i peristylen.

»Nej, hun er fra Neapolis.«

»Fra Neapolis!« gentog Glaukus.
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Vor fortælling vender nu tilbage til ægypteren, som vi forlod på det solbeskinnede havs kyster, efter at han havde taget afsked fra Glaukus og Klodius. Da han kom i nærheden af den mere befærdede del af havnen, blev han stående og betragtede vrimlen med korslagte arme og et bittert smil i sit mørke ansigt.

»Tosser, tåber, narre, som I er!« mumlede han ved sig selv. Jeg ville væmmes over jer, hvis jeg ikke hadede jer, ja, hadede jer. Enten I er grækere eller romere, har I stjålet jeres lærdom, poesi, love og kunster fra ægypterne. Jeres barbariske krigskunst har I ligeledes røvet fra os. O, I romere, efterabere af efterabere. Pyramiderne skuer ikke mere ned på en ægyptisk herskerslægt, ørnen har slået sin klo i Nilens slange! Vore herrer, men ikke mine! Min sjæl og visdom behersker jer, skønt lænkerne er usynlige. Min magt strækker sig længere, end menneskene tror. Jeg behersker sjælen, om end legemet er indhyllet i purpur.«

Med disse ord gik ægypteren langsomt videre. Da han kom ind i byen, hvor hans ranke skikkelse ragede op over mængden på Forum, tog han vejen til det lille, men smagfulde tempel, der var helliget Isis.

Det var ingen gammel bygning; det forrige tempel var for seksten år siden gået til grunde i et jordskælv, og til det nye tempel strømmede nu de nysgerrige pompejianere.

Gudindens orakel i Pompeji udmærkede sig lige så meget ved den tiltro, man nærede til det, som ved sine hemmelighedsfulde udsagn. Blev de end ikke indgivet af nogen guddom, røbede de dog i det mindste dyb menneskekundskab. Da Arbaces nærmede sig gitteret, som adskilte forgården fra helligdommen, så han en stor skare af alle klasser, men især af næringsdrivende, der stod andægtige foran de mange altre. Inde i bygningen fandtes et langagtigt fodstykke, hvorpå stod to statuer, den ene af Isis, den anden af den tavse og mystiske Osiris. Men der var anbragt endnu mange andre guddomme i bygningen for at give den ægyptiske gudinde et glimrende følge. Isistemplet i Pompeji betjentes af græske og romerske præster, som ikke kendte den gamle kultus’ sprog og skikke.

På begge sider af trappetrinene stod de ofrende i hvide klæder; øverst oppe havde to underpræster taget plads, den ene med en palmegren, den anden med et kornaks i hånden. Den snævre gang var fuld af tilskuere.

»I hvilken anledning,« hviskede Arbaces til en af de sidste, en købmand, der handlede på Alexandria, »er I samlede her ved den ærværdige Isis’ altre? At dømme efter deres hvide klæder skal der nok bringes et offer, og I venter vel på et orakelsvar af præsterne. På hvilket spørgsmål vil I have svar?«

»Vi er købmænd,« svarede den tiltalte, der ikke var nogen anden end Diomedes, i samme tone, »og ønsker at kende vore skibes skæbne, der i morgen sejler til Alexandria. Vi står i begreb med at bringe et offer og anråber gudinden om et svar.«

Øverst på trappen kom nu en hvidklædt præst til syne. To tempeltjenere, der var nøgne til midt på brystet og på den øvrige del af legemet indhyllede i lange, hvide klæder, afløste nu dem, der hidtil havde stået på siderne.

På samme tid begyndte en præst, der sad på det nederste trappetrin, at istemme en højtidelig melodi på et langt blæseinstrument.

Nu lejrede der sig en dødstavshed over mængden, og efter at præsterne havde stillet sig om Isis-statuen, styrtede en anden præst, kun dækket af et bælte omkring det nøgne liv, frem og anråbte gudinden om et svar, idet han dansede en vild runddans. Endelig holdt han inde af udmattelse; — man hørte en sagte mumlende støj i det indre af statuen: Hovedet bevægede sig tre gange, læberne åbnede sig, og en hul stemme udtalte følgende mystiske ord:


»Jeg ser vover, der gløder og kæmper som stridshingste,

Jeg ser færdig hugne grave i dybets klipper;

Faren truer på fremtidens pande,

Men velsignede er jeres skibe i den frygtelige stund!«



Stemmen tav, mængden åndede atter friere, og købmændene så på hverandre. »Intet kan være tydeligere,« mumlede Diomedes, — »der vil rejse sig en storm på søen, men vore skibe vil frelses — o, velgørende Isis!«

»Evigt priset være gudinden!« råbte købmændene; »hvad kan være mindre tvetydigt end dette orakel?«

Medens mængden nu fordelte sig hurtigt, blev ægypteren stående i nærheden af gitteret, og da pladsen var næsten fri for mennesker, nærmede en præst sig ham og hilste ham med alle tegn på venskabelig fortrolighed.

Denne præsts ansigt var overordentlig frastødende — hans skaldede isse var så lav og så snæver ved panden, at den næsten lignede en afrikansk negers. Omkring øjenbrynene var huden foldet i dybe rynker — de små, sorte øjne bevægede sig i en smudsig gul kreds — den korte og dog brede næse var i næseborene udspilet som en satyrs, og de tykke, men blege læber, de udstående kindben og den pergamentagtige huds grå farve fuldendte et ansigts karakteristik, som ingen betragtede uden modvilje og få uden skræk og mistillid.

»Kalenus,« sagde ægypteren til denne fortryllende præst, »du har forbedret naturens stemme ved at følge mit råd — og dine vers er fortræffelige: — de spår altid held, med mindre der er en absolut umulighed for deres opfyldelse.«

»Men,« sagde Kalenus, »hvis stormen nu kommer og opsluger disse forbandede skibe, har vi da spået det? — Og er skibene ikke velsignede, når de hviler?«

»Rigtig, min Kalenus! Jeg ville ønske, at Apæcides ville lære af din visdom. Men nu vil jeg gerne tale med ham og dig om adskillige andre emner; du giver mig vel nok adgang til et af jeres mindre hellige værelser?«

»Ganske sikkert,« svarede præsten og førte ham ind i et af de små kabinetter, som omgav den åbne dør. — Her satte de sig ved et bord, besat med frugter, æg, forskellige slags kold steg og kar fulde af den kostbareste vin.

»Du ved,« sagde Arbaces, »at jeg i Neapolis lærte at kende Jone og Apæcides, bror og søster, børn af en athener, der havde nedsat sig i denne by. Tabet af deres forældre, som kendte og agtede mig, gjorde mig til deres formynder, og jeg forsømte heller ikke den betroede post. Apæcides fik undervisning af mig i den højtidelige Isis’ religion. Jeg har bragt ham hertil, han er en af jeres.«

»Det er han,« svarede Kalenus; »men ved at hæve hans tro har du berøvet ham visdommen. Han er ligesom rørt af tordenen, siden han ikke længere bedrages; vore talende statuer — vore hemmelige trapper indgyder ham gysen og afsky; han bliver mager, han svinder hen; han taler med sig selv og vægrer sig ved at tage del i vore ceremonier. Vi er underrettede om, at han omgås mennesker, som er mistænkte for at hælde til den nye tro, der fornægter alle vore guder.«

»Det har jeg frygtet,« sagde Arbaces eftertænksom, »for han gjorde mig forskellige bebrejdelser, da jeg sidst så ham. I sine sidste breve har han bedt mig opsøge sig, og jeg vil nu fortsætte min undervisning og indvie ham i visdommens dybeste hemmeligheder. Jeg må lære ham, at der gives to grader af helligheder, den ene tro — den anden bedrag — hin for mængden — denne for den vise.«

»Jeg har aldrig betrådt det første trin,« sagde Kalenus, »og heller ikke du, Arbaces!«

»Du tager fejl,« svarede ægypteren alvorlig. »Jeg tror indtil denne dag, rigtignok ikke, hvad jeg lærer, men hvad jeg ikke lærer. — Jeg tror på min egen kundskab, og den har afsløret mig — dog lige meget! Når jeg opnår mit mål med Apæcides, hvad var da min hensigt med Jone? Du ved allerede, at jeg har bestemt hende til at være min brud — mit hjertes Isis.

Ja, hun ejer en skønhed, som aldrig blev overgået i Grækenland,« vedblev Arbaces. »Men det er ikke alt: — hun har en sjæl, værdig at måle sig med min. Desuden besidder hun en dristig og uafhængig karakter; hun kan stå alene i verden og vise sig lige så modig, som hun er blid; det er en sådan natur, jeg har søgt hele mit liv hos kvinden, uden hidtil at finde den. Jone må blive min. Men du må høre endnu mere af hendes historie. Broderen og søsteren er unge og rige: — Jone er stolt og ærgerrig — stolt af sit geni. Da hendes broder forlod mig og trådte ind i jeres tempel, drog også hun til Pompeji for at være i nærheden af ham. Hør mig, Kalenus, jeg ønskede at svække hendes sjæls kraft! — Den var hidtil for ren. Men jeg må tilstå, at jeg for kort tid siden har gjort nogle iagttagelser, som ængster mig. Hun er mere tavs, end hun plejer at være; hun elsker den blide melankolske musik. Det kan være kærlighedens begyndelse — det kan også være mangel på kærlighed. Jeg vil indbyde hende til en fest i mit hus: — jeg ønsker at blænde og forvirre hende. Men først må vi hilde hendes broder, hvad der er en langt lettere sag. Hør mig, medens jeg giver dig de forholdsregler, du skal følge.«
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Solen skinnede muntert ind i det skønne kammer i Glaukus’ hus. Morgenstrålerne trængte igennem de små vinduer og igennem døren, som stod åben til haven. Muntert dansede solstrålerne på det tavlede gulv og de glimrende vægge — men endnu skønnere stråler trængte ind i den unge Glaukus’ hjerte.
»Så har jeg da atter set hende,« sagde han, idet han gik op og ned i det lille værelse — »jeg har atter hørt hendes stemme, ja, endog talt med hende.«
Glaukus havde måske endnu længe fortsat sin enetale, men i dette øjeblik fordunklede en skygge dørtærsklen til hans værelse, og en ung pige, endnu halvt et barn, forstyrrede hans ensomhed. Hun var klædt i en simpel, hvid tunika, som gik fra halsen lige ned til anklerne; på hendes ene arm hang en blomsterkurv, og i den anden bar hun et vandfad af bronce. Noget frygtsomt og forsigtigt i hendes gang, noget ustadigt i hendes blik ledede til formodningen om den ulykke, hvormed hun var hjemsøgt fra sin fødsel — hun var blind.
»Man fortalte mig, at Glaukus var her,« sagde hun; »må jeg komme ind?«
»Ah, Nydia!« udbrød grækeren, »er det dig? Jeg vidste, at du ikke ville forsømme min indbydelse.«
»Du er for kort tid siden vendt tilbage?«
»Det er den sjette morgensol, som skinner på mig i Pompeji.«
»Jeg har bragt dig nogle blomster,« sagde Nydia, og idet hun følte sig for i værelset, indtil hun fandt bordet, som stod tæt ved Glaukus, satte hun kurven derpå: — »de er ringe, men de er nylig plukkede.«
»De ser ud, som kom de fra Flora selv,« sagde han blidt, »og jeg vil ikke bære andre kranse, så længe dine hænder kan flette dem til mig.«
»Og hvorledes har blomsterne i dit viridarium det? — Trives de?«
»Herligt — husguderne selv må have plejet dem.
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